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Аннотация
«„Данте современности“: из  всех сравнений, которыми

критики и историки литературы пытались определить значение
Эмиля Верхарена, как  поэта, это  – едва  ли не  самое удачное.
Не  потому, чтобы между поэзией Данте и  поэзией Верхарена
было существенное сходство; напротив, по  своему пафосу,
они скорее противоположны. Мистик, временами становящийся
схоластом, замыкающий мечты в  строгие терцины своей
„Комедии“, Данте мало похож на  реалиста, почти позитивиста,
Верхарена, страстного поклонника точного знания, проповедника
его успехов, пророка его безграничных возможностей, поэта,
смело пренебрегающего условными метрами, ищущего новых,
ему одному свойственных ритмов…»
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Данте современности
Об Эмиле Верхарне

«Данте современности»: из  всех сравнений, которыми
критики и историки литературы пытались определить зна-
чение Эмиля Верхарена1, как поэта, это – едва ли не самое
удачное. Не потому, чтобы между поэзией Данте и поэзией
Верхарена было существенное сходство; напротив, по сво-
ему пафосу, они скорее противоположны. Мистик, време-
нами становящийся схоластом, замыкающий мечты в стро-
гие терцины своей «Комедии», Данте мало похож на  реа-
листа, почти позитивиста, Верхарена, страстного поклонни-
ка точного знания, проповедника его успехов, пророка его
безграничных возможностей, поэта, смело пренебрегающе-
го условными метрами, ищущего новых, ему одному свой-
ственных ритмов. Данте, в значительной степени, – синтез
прошлого, высшее выражение средневековья, которое, в его
дни, было уже на исходе в Италии, подступившей к своему
первому Возрождению. Верхарен – весь в будущем; он стре-
мится угадать то, что только наступает, во всем ловит пер-
вые проблески того, что осуществится в полноте только по-

1  По-русски обыкновенно пишут Э.  Верхарн, и, каюсь, я, первый познако-
мивший русских писателей с  Верхареном, сам  виноват в  этой транскрипции.
Она – неверна и основана на неспособности французов ставить ударение ина-
че, как  на  последнем слоге слова. Правильно фламандскую фамилию поэта
(Verhaeren) надо выговаривать: Верхарен (или, еще точнее: Ферхарен).



 
 
 

сле нас, всю жизнь носится с мечтой написать книгу, в ко-
торой не было бы «ничего современного, а лишь будущее».
Но Данте и Верхарен сходны в одном, все же очень суще-
ственном: в своем значении для их века. Верхарен и Данте,
оба, воплощают в себе весь свой век, отраженный у вели-
кого итальянца в идеях и образах «прошлого», у великого
фламандца – в идеях и образах, выхваченных из «будуще-
го». Все то лучшее, что одушевляло людей на рубеже XIII
и XIV веков, запечатлено в неумирающей поэме флорентий-
ского изгнанника; все то лучшее, чем жили мы на рубеже
XIX и XX веков, найдут грядущие поколения в «мятежных
стихах» Эмиля Верхарена. К нему вполне применимы слова
Тютчева, сказанные по поводу кончины Гете:
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